Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1991. gada 17. jūnija Regula (EEK) Nr. 2231/91 par to, kā piemērot EEK un Izraēlas Sadarbības padomes Lēmumu Nr. 3/91, kas vēlreiz groza 6. un 17. pantu Protokolā par "noteiktas izcelsmes izstrādājumu" jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā nolīgums starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Izraēlas Valsti tika parakstīts 1975. gada 11. maijā un stājās spēkā 1975. gada 1. jūlijā; 

tā kā saskaņā ar 25. pantu Protokolā par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, kas ir minētā nolīguma neatņemama sastāvdaļa, sadarbības padome pieņēma Lēmumu Nr. 3/91, kas vēlreiz groza 6. un 17. pantu; 

tā kā šo lēmumu vajag piemērot Kopienā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
EEK un Izraēlas Sadarbības padomes Lēmumu Nr. 3/91 piemēro Kopienā. 

Lēmuma teksts ir pievienots šai regulai. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā 1992. gada 1. janvārī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1991. gada 17. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Ž. F. Poss [J. F. POOS]

1 OJ No L 136, 28. 5. 1975, p. 3. 
Sadarbības padomes 1991. gada 12. jūnija Lēmums Nr. 3/91, kas vēlreiz groza 6. un 17. pantu Protokolā par "noteiktas izcelsmes izstrādājumu" jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm
SADARBĪBAS PADOME,
ņemot vērā nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Izraēlas Valsti, kas parakstīts Briselē, 1975. gada 11. maijā,
ņemot vērā Protokolu par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvas sadarbības metodēm, še turpmāk saukts par protokolu, un jo īpaši tā 25. pantu,
tā kā ECU līdzvērtīgā vērtība dažu valstu valūtās 1988. gada 1. oktobrī bija mazāka nekā attiecīgā vērtība 1986. gada 1. oktobrī; tā kā sakarā ar to, ka automātiski mainās pamata datums, kas paredzēts EEK un Izraēlas Sadarbības padomes Lēmumā Nr. 1/81, kad tiek veikts pārrēķins attiecīgo valstu valūtās, samazinās spēkā esošie limiti, kas ļauj uzrādīt vienkāršotus dokumentārus pierādījumus; tā kā, lai novērstu to, vajag palielināt šos ECU izteiktos limitus,
IR NOLĒMUSI. 

1. pants
Protokolu groza šādi: 

1. 6. panta 1. punkta otrajā daļā summu "ECU 2590 aizstāj ar "ECU 2820"; 

2. 17. panta 2. punktā summu "ECU 180" aizstāj ar "ECU 200" un summu "ECU 515" ar "ECU 565".
2. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1992. gada 1. janvārī.
Briselē, 1991. gada 12. jūnijā

Sadarbības padomes vārdā —
priekšsēdētājs
A. PRIMORS [A. PRIMOR]
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